CURRICULUM VITAE
Nombre Anna Holloway
Dirección   Neorion 149, 18534 Pasalimani, El Pireo, Grecia
Τeléfono  + 30 210 4136527  

         Cel.  +30 6959118299
Correo electrónico   amaholloway@hotmail.com
Fecha de Nacimiento 12 de febrero 1979
Lugar de nacimiento Edimburgo, Escocia
Nacionalidad Griega y Británica
Estudios
2013-2014
Máster en Interpretación de Conferencias, Universidad de La Laguna, Tenerife, España. Lenguas: español, inglés, griego.
1998-2002
Grado: Licenciada en Traducción e Interpretación.

            Universidad de Granada, España.

Idiomas de especialización: español, inglés, francés, griego moderno.

Calificación: notable.
Diplomas
1995
Cambridge Proficiency Certificate, obtenido en Atenas por el British Council.

Calificación: A

1993
Delf 1, obtenido en Atenas por el Institut Français d’Athènes.

Otros estudios universitarios

1997-1998  I curso de la Diplomatura de Trabajo Social en la Universidad Complutense de Madrid.

Educación Básica
Primaria: 61ª Escuela Primaria de Ambelokipi, Atenas, Grecia.
Curso académico 1987-88: Bruntsfield Primary School, Edimburgo, Escocia. 

Secundaria: 3ª Escuela Secundaria de Nea Smirni, Atenas, Grecia.

Preparatoria: 9ª Escuela Preparatoria del Pireo, Grecia.

Experiencia profesional 
Interpretaciones 

2016

· Interpretación simultánea (EN<>EL) en la Conferencia “Migration Flows in Greece: the Way Ahead”, organizada por el Fondo Europeo de Desarrollo y el Ministerio Helénico de Finanza. 
· Interpretación consecutiva (EN<>EL) para la Federación Mundial de Rugby durante sus reuniones con representantes del Ministerio Helénico de Cultura y Deportes, el Comité Olímpico Helénico y Clubs de Rugby de Grecia. 
· Interpretación simultánea (EL<>EN) durante la reunión anual de Zonta International. 
· Colaboración con la ONG Metadrasi, socio del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados en Grecia que forma y proporciona intérpretes para procesos relacionados con la protección internacional (asilo político, información sobre derecho al asilo, etc.), y también alberga el Centro de Certificación de Víctimas de Tortura. EL<>EN<>FR<>ES. www.metadrasi.org 

2014-2015
· Interpretación consecutiva (EL<>ES) para el vicepresidente de Bolivia, Álvaro García Linera. 

· Interpretación consecutiva (EL<>ES) para el filósofo brasileño Euclides André Mance en su visita a Grecia. 

· Interpretación simultánea (EN<>ES) en la convención de FEGIME GROUP que tuvo lugar en el hotel Divani, Apollon Palace, en Atenas. 

· Interpretación simultánea (EL<>ES) en la Fundación Onassis (Stegi Grammaton kai Technon) en el contexto del festival Transitions. Debate sobre la situación política actual en América Latina y conversación con el director argentino Federico León, antes de la proyección de su película Estrellas. 
· Interpretación simultánea (ES<>ΕΝ) para comitiva del Ministerio de Educación de Argentina en el CEDEFOP (Centro Europeo para el Desarrollo de la Formación Profesional).

· Interpretación simultánea (EN<>ΕL) en debate político sobre América Latina en el contexto del Festival Transitions que tuvo lugar en Stegi Grammaton kai Texnon (www.sgt.gr) en Atenas.  

· Interpretación simultánea (EN<>ΕL) para el director argentino Federico León en la presentación de su documental Estrellas, en el contexto del Festival Transitions que tuvo lugar en Stegi Grammaton kai Texnon (www.sgt.gr) en Atenas. 

· Interpretación consecutiva para Michel Bauwens  (EL<>EN) en el encuentro annual de WindEmpowerment (www.windempowerment.org).

· Colaboración con la ONG Metadrasi, socio del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados en Grecia que forma y proporciona intérpretes para procesos relacionados con la protección internacional (asilo político, información sobre derecho al asilo, etc.), y también alberga el Centro de Certificación de Víctimas de Tortura. EL<>EN<>FR<>ES. www.metadrasi.org 

2012-2013

· Colaboración con la ONG Metadrasi, socio del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados en Grecia que forma y proporciona intérpretes para procesos relacionados con la protección internacional (asilo político, información sobre derecho al asilo, etc.), y también alberga el Centro de Certificación de Víctimas de Tortura. EL<>EN<>FR<>ES. www.metadrasi.org 

2011

· Interpretación consecutiva de inglés a griego y de griego a inglés para el sociólogo y filósofo del marxismo autónomo John Holloway en el festival B-fest de Atenas, Grecia. 

· Interpretación consecutiva de español a griego y de griego a español para Oscar Oliveira, miembro del movimiento contra la privatización del agua en Bolivia.  

2010

· Interpretación consecutiva de inglés a griego y de griego a inglés para el sociólogo y filósofo del marxismo autónomo John Holloway en el Resistance Festival y el parque autónomo Navarinou en Atenas, Grecia. 

· Interpretación consecutiva de inglés a griego y de griego a inglés para el teórico de la literatura y filósofo político Michael Hardt en el festival B-fest de Atenas, Grecia. 

· Interpretación consecutiva de inglés a griego y de griego a inglés para el antropólogo David Graeber en el parque autónomo Navarinou en Atenas, Grecia. 

2007

· Interpretación consecutiva de inglés a griego y de griego a inglés para el sociólogo y filósofo del marxismo autónomo John Holloway en la presentación de la edición griega de su libro Change the World Without Taking Power [Ας αλλάξουμε τον κόσμο χωρίς να καταλάβουμε την εξουσία. Εκδ. Σαββάλας, Αθήνα] en la Universidad Panteion y el centro social Nosotros en Atenas, Grecia. 

· Interpretación consecutiva de español a griego y de griego a español para miembro de la Asamblea Popular de los Pueblos de Oaxaca (APPO) en el encuentro de la federación griega de maestros de enseñanza media (OLME).

2006

· Interpretación simultánea en el 4o Foro Social Europeo que se llevó a cabo en Atenas, Grecia, como miembro de Babels, equipo de intérpretes voluntarios. 

· Interpretación simultánea en debate que se llevó a cabo en la sede de la confederación sindical de trabajadores griegos (GSEE) en Atenas, Grecia. 

· Acompañante-intérprete para los grupos musicales Franz Ferdinand, Moonspell, Celtic Frost, Crimson Glory y Mecano en el Athens RockWave Festival.

2005

· Acompañante-intérprete para los grupos musicales Twisted Sister, The Cranes, Deep Blue Sea, Iron Maiden, Marylin Manson y The Cure en el Athens RockWave Festival. 

2002

· Acompañante-intérprete para el cantante Iggy Pop en el festival Espárrago Rock en España.  

2001

· Acompañante-intérprete para el grupo musical James Taylor Quartet en el festival Espárrago Rock en España.    
Traducciones académicas 

ES-EN

· R.Gutiérrez Aguilar "Comuna: Una experiencia de contribución a la generación de un sentido común de la disidencia en Bolivia" (en prensa).
· S. Tischler “The fire of the word and the concept. Notes on zapatismo and critical theory” [“El fuego de la palabra y el concepto. Notas sobre zapatismo y teoría crítica”] South Atlantic Quarterly, Duke University Press, Edición especial sobre lo común, el movimiento y la negación que sera publicada en primavera del 2014. 

· R. Gutiérrez Aguilar “Beyond the ‘capacity to veto’: The difficult path of the production and reproduction of the common” [“Más allá de la 'capacidad de veto’: El difícil camino de la producción y reproducción de lo común"] South Atlantic Quarterly, Duke University Press, Edición especial sobre lo común, el movimiento y la negación que sera publicada en primavera del 2014.

· A. García Vela "Form, substance and class struggle” [“Forma, sustancia y lucha de clases”] South Atlantic Quarterly, Duke University Press, Edición especial sobre lo común, el movimiento y la negación que sera publicada en primavera del 2014.

· A. Bonnet “The idea of councils runs through Latin America” ["La idea de los consejos recorre América Latina"] South Atlantic Quarterly, Duke University Press, Edición especial sobre lo común, el movimiento y la negación que sera publicada en primavera del 2014.

· E. Gogol "Feminism as a movement of emancipation for our America” [“El feminismo como movimiento de emancipación para nuestra América"] (en prensa).

· A. Poma "The outcomes of the environmental grassroots resistances” [“Los resultados de las resistencias medioambientales de base”] (en prensa). 
· R.P. Alcoreza “When communism becomes flesh” [“Cuando el comunismo se hace carne"] South Atlantic Quarterly (2012) 111(1): 65-79, Duke University Press.
· S. Tischler “Revolution and Detotalization” [“Revolución y Destotalización”] Journal of Classical Sociology Vol. 12, 2 de mayo 2012, 267-280.

· Holloway, Matamoros y Tischler (eds.) (2009) Negativity and Revolution [Negatividad y Revolución] Pluto Press, London. 
· S.Tischler “Time of reification and time of insubordination” [“Tiempo de reificación y tiempo de insubordinación”].

· S. Tischler “The crisis of the classic canon of the class form and social movements in Latin America” [“La crisis del canon clásico de la forma clase y los movimientos sociales en América Latina”].

· M.E. D’Aubeterre “Access to Health” [“Acceso a la salud”].

· S. Tischler “The crisis of the Leninist subject and the zapatista circumstance” [“La crisis del sujeto leninista y la circunstancia zapatista”] en Bonefeld y Tischler (eds.) (2002) What is to Be Done, Ashgate, Aldershot. 

EN-ES

· Traducciones para el proyecto ecoturístico “Ejido de Galacia, Marqués de Comillas, Chiapas” ubicado en la Selva Lacandona de México, para la Dra. Louisa Greathouse, profesora del Posgrado de Sociología de la Benemérita Universidad Autónoma de Puebla, Mexico. 2008.
· N. Churchill “El carnaval de Xonaca" [The Carnival of Xonaca] publicado por el Ayuntamiento de Puebla, Mexico. 2006.
· J. Holloway, F. Matamoros y S. Tischler (eds.) (2007) Negatividad y Revolución: Theodor W. Adorno y la política, Herramienta, Buenos Aires. 
· L. Binford (ed.) (2004) Atlas etnográfico de Puebla [Ethnographic Atlas of Puebla] publicado por el Instituto Nacional de Antropología de México, INAH. 
· N. Churchill "Trabajo doméstico: Una evaluación económica y social" [“Domestic Labor: an Economic and Social Evaluation”]. 
· J. Holloway “Chávez, Lula, Kirchner” en J. Holloway (2003) Keynesianismo: una peligrosa ilusión, Ediciones Herramienta, Buenos Aires.

· N.Churchill "El carnaval no subversivo” [“Non-subversive carnival”]. 

· J. Holloway “¿Dónde está la lucha de clases?” [“Where is class struggle?]” en J. Holloway (ed.) (2003) Clase= Lucha, Ediciones Herramienta, Buenos Aires y UAP, Puebla. 

· J. Holloway "Conduce tu carro y tu arado sobre los huesos de los difuntos" [“Drive your cart and plough over the bones of the dead”] en Herramienta, no.24, pp.172-180. 

· J. Holloway "Las Dos Grietas” [“Two Cracks or More than an Answer to Guillermo Almeyra”] en La Guillotina, no.51, pp.32-38. 
· R. Gunn “Notas sobre la clase” [“Notes on Class”] en Holloway, Bonnet y Tischler (eds.) (2007) Marxismo Abierto: Una visión europea y latinoamericana, Vol.II. Ed. Herramienta, Buenos Aires. 
· M. DeAngelis, “Reflexiones sobre espacios alternativos, lo común y las comunidades” [“Reflections on alternative spaces, commons and communities”] para Bajo el Volcán, revista del Posgrado de Sociología de la Benemérita Universidad Autónoma de Puebla, Mexico.
· A. Wilding, "La complicidad de la post-historia" [“The complicity of posthistory”] en Holloway, Bonnet y Tischler (eds.) (2005) Marxismo Abierto: Una visión europea y latinoamericana. Ed. Herramienta, Buenos Aires. 
· R. Gunn “Contra el materialismo histórico” [“Against historical materialism”] en Holloway, Bonnet y Tischler (eds.) (2005) Marxismo Abierto: Una visión europea y latinoamericana. Ed. Herramienta, Buenos Aires. 
· M. Stoetzler, “Leyendo a Butler al revés” [“Reading Butler Backwards”] para Bajo el Volcán, revista del Posgrado de Sociología de la Benemérita Universidad Autónoma de Puebla, Mexico.

· W.Bonefeld “Clase y constitución” [“Class and Constitution”] para Bajo el Volcán, revista del Posgrado de Sociología de la Benemérita Universidad Autónoma de Puebla, Mexico.

· W. Bonefeld “Dignidad versus respectabilidad” [“Dignity versus Respectability”] para Bajo el Volcán, revista del Posgrado de Sociología de la Benemérita Universidad Autónoma de Puebla, Mexico.

EL-ES
· Documentos legales para la Embajada de Grecia en México. 

· Tesis de posgrado de K. Nasioka, “Las aventuras de una flor del desierto. Atenas en el siglo XXI, una ciudad en ‘estado de rebelión’” [«Οι περιπέτειες ενός λουλουδιού της ερήμου. Αθήνα του 21ου αιώνα, μια πόλη σε 'κατάσταση εξέγερσης'»]. 
EL-EN

· A. Chryssis, On the Dialectis of Power and Revolution (en prensa) [Για τη διαλεκτική εξουσίας και επανάστασης].  
· S. Stavridis “Passages toward the future” [“Περάσματα προς το μέλλον”]. 
EN-EL
· M. Hardt y J. Holloway (2012) Διάλογος για τις κοινωνικές εξεγέρσεις [Correspondencia entre Michael Hardt y John Holloway respecto a sus últimas obras] Savvalas, Athens. 
· J. Holloway (2011) Ρωγμές στον καπιταλισμό [Crack Capitalism] Savvalas, Athens.

· Lewis et al. (2007) Κοινωνική Πολιτική. Μία νέα προσέγγιση [Rethinking Social Policy] Guttenberg, Athens.

· J. Holloway (2007) Ας αλλάξουμε τον κόσμο χωρίς να καταλάβουμε την εξουσία [Change the World Without Taking Power] Savvalas, Athens.
Otras

· Colaboración desde 2005 con la multipremiada serie de documentales Exandas, emitida por el canal público de la televisión griega NET. (www.exandasdocumentaries.com)  

· Traducción del griego al español del libro Maranti, A. (2007) Delfos. Visita guiada por el sitio arqueológico y el museo. [Δελφοί. Μύθος και ιστορία, ο αρχαιολογικός χώρος, το μουσείο] Toubis, Athens. 
· Traducción del griego al inglés para el proyecto multimedia ThePrismGR2010 de Forest Troop y N-Coded Productions (www.theprism.tv).

· Subtitulado de películas para la agencia griega de subtitulado "Fasma".

· Traducción del español al inglés de página web para el sello discográfico Psyclon Records de México así como de la presentación de su disco The Gathering of the Tribes. 
· Traducción del español al griego de texto publicitario para la empresa Grupo Casanova Gandía, fabricantes de muebles, ubicada en Castellón de la Plana, España.  

· Traducción del griego al español de campaña publicitaria del tequila José Cuervo, para particular.

· Traducción del griego al ingles de la página web del grupo musical griego Eleusis.  

